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Präambel / Preamble  

Dieser Lieferantenkodex orientiert sich an 

nationalen Gesetzen und Vorschriften sowie 

internationalen Vereinbarungen wie der 

Allgemeinen Erklärung der Menschenrechte, den 

Leitlinien über Kinderrechte und 

unternehmerisches Handeln, den Leitprinzipien 

für Wirtschaft und Menschenrechte (allesamt 

beschlossen von den Vereinten Nationen) und 

den Normen der Internationalen 

Arbeitsorganisation.  

BMWK - Lieferkettensorgfaltspflichtengesetz 

(bmwi.de) 

OECD-leitfaden-fur-die-erfullung-der-

sorgfaltspflicht-fur-verantwortungsvolles-

unternehmerisches-handeln.pdf 

Die ABO Energy Gruppe bekennt sich zu einer 

ökologisch und sozial verantwortungsvollen 

Unternehmensführung, die wir auch von unseren 

Lieferanten erwarten. 

ABO Energy behält sich das Recht vor, diese 

Anforderungen des Verhaltenskodex für 

This Supplier Code of Conduct is based on 

national laws and regulations as well as 

international pronouncements such as the 

United Nations Universal Declaration of Human 

Rights, the Guidelines on Children's Rights and 

Business Conduct, the United Nations Guiding 

Principles on Business and Human Rights and 

the International Labor Standards of the 

International Labor Organization.  

BMWK - Lieferkettensorgfaltspflichtengesetz 

(bmwi.de) 

OECD-Due-Diligence-Guidance-for-Responsible-

Business-Conduct.pdf 

The ABO Energy Group is committed to an 

ecologically and socially responsible corporate 

governance. We expect our Suppliers to pursue 

for such behavior as well. 

ABO Energy reserves the right to update or 

change these requirements of the Supplier Code 

of Conduct. The current version of this Code of 

Conduct for Suppliers is available on the ABO 

Energy homepage under ‘Company -> ESG’. 

https://www.bmwi.de/Redaktion/DE/Gesetze/Wirtschaft/lieferkettensorgfaltspflichtengesetz.html
https://www.bmwi.de/Redaktion/DE/Gesetze/Wirtschaft/lieferkettensorgfaltspflichtengesetz.html
https://mneguidelines.oecd.org/OECD-leitfaden-fur-die-erfullung-der-sorgfaltspflicht-fur-verantwortungsvolles-unternehmerisches-handeln.pdf
https://mneguidelines.oecd.org/OECD-leitfaden-fur-die-erfullung-der-sorgfaltspflicht-fur-verantwortungsvolles-unternehmerisches-handeln.pdf
https://mneguidelines.oecd.org/OECD-leitfaden-fur-die-erfullung-der-sorgfaltspflicht-fur-verantwortungsvolles-unternehmerisches-handeln.pdf
https://www.bmwi.de/Redaktion/DE/Gesetze/Wirtschaft/lieferkettensorgfaltspflichtengesetz.html
https://www.bmwi.de/Redaktion/DE/Gesetze/Wirtschaft/lieferkettensorgfaltspflichtengesetz.html
https://mneguidelines.oecd.org/OECD-Due-Diligence-Guidance-for-Responsible-Business-Conduct.pdf
https://mneguidelines.oecd.org/OECD-Due-Diligence-Guidance-for-Responsible-Business-Conduct.pdf
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Lieferanten zu aktualisieren oder zu ändern. Die 

aktuelle Version dieses Verhaltenskodex für 

Lieferanten ist auf der ABO Energy Homepage 

unter „Unternehmen -> ESG“ verfügbar. 

  

1. Anwendbarkeit / Applicability 

Für die Zusammenarbeit vereinbaren die 

Vertragspartner die Geltung der nachfolgenden 

Regelungen als gemeinsamen Verhaltenskodex. 

Die Vertragspartner verpflichten sich, die 

Grundsätze und Anforderungen dieses Supplier 

Code of Conduct einzuhalten. 

Die ABO Energy Gruppe erkennt an, dass 

Lieferanten in unterschiedlichen rechtlichen und 

kulturellen Umfeldern tätig sind. Gleichwohl 

dienen die im Lieferantenkodex - aus 

gesetzlichen Bestimmungen abgeleiteten - 

Standards als Maßstab für akzeptables 

Verhalten. Selbst wenn nationale Gesetze einem 

Lieferanten weniger strenge Verpflichtungen 

auferlegen, erwartet die ABO Energy Gruppe, 

dass er sich an den Kodex hält. Sofern nationale 

Gesetze einem Lieferanten 

darüberhinausgehende Verpflichtungen 

auferlegen, sind diese einzuhalten. 

For cooperation, the contractual partners agree 

on the applicability of the following regulations 

as a common Code of Conduct. The contractual 

partners undertake to comply with the principles 

and requirements of this Supplier Code of 

Conduct. 

The ABO Energy Group recognizes that our 

Suppliers operate in different legal and cultural 

environments, but the standards set forth in the 

Supplier Code of Conduct –derived from legal 

requirements– serve as a benchmark for 

acceptable behavior. Where applicable local laws 

impose less stringent obligations on a Supplier, 

the Supplier is expected to comply with the 

Code of Conduct. Where applicable local laws 

impose greater obligations on a Supplier, the 

Supplier must comply with those laws and 

regulations. 

Ein Verstoß gegen diesen Verhaltenskodex kann 

für die ABO Energy Gruppe Grund und Anlass 

sein, die Geschäftsbeziehungen zu beenden und 

Lieferverträge zu kündigen. 

Violation of this Supplier Code of Conduct may 

be grounds and cause for the customer to 

terminate the business relationship, including 

any related supply contracts. 

 

2. Anforderungen an Lieferanten / Requirements for Suppliers 

2.1. Soziale Verantwortung / Social Responsibility 

 

▪ Ausschluss von Zwangsarbeit 

Es darf keine Zwangsarbeit, Sklavenarbeit oder 

eine vergleichbare Arbeit eingesetzt werden. 

Jede Arbeit muss freiwillig sein, und die 

Arbeitnehmer*innen müssen im Rahmen 

vertraglicher Vereinbarungen die Möglichkeit 

▪ Exclusion of Forced Labor 

No forced labor, slave labor or work comparable 

in this way may be used. All work must be 

voluntary, and workers must have the 

opportunity to terminate work or employment 

under contractual agreements. In addition, there 

must be no psychological hardship, sexual 
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haben, die Arbeit oder das 

Beschäftigungsverhältnis zu beenden. Unzulässig 

sind zudem psychische Härten, sexuelle sowie 

jegliche weitere vom Management geforderte 

oder geduldete persönliche Belästigung der 

Arbeitnehmer*innen. 

harassment or personal harassment of workers 

required or tolerated by management. 

 

▪ Verbot der Kinderarbeit 

Es darf keine Kinderarbeit eingesetzt werden. Die 

Lieferanten sind aufgefordert, die Empfehlung 

aus den ILO-Konventionen zum Mindestalter 

von Beschäftigten zu befolgen.  

Übereinkommen über das Mindestalter für die 

Zulassung zur Beschäftigung (ILO-Konvention 

138) | BMZ 

▪ Prohibition of Child Labor 

No child labor may be used. Suppliers are 

required to comply with the recommendation 

from the ILO conventions on the minimum age 

for the employment of children.  

ILO Conventions on child labour | International 

Labour Organization 

▪ Faire Entlohnung 

Das Entgelt für vertraglich vereinbarte Arbeit wie 

für Überstunden muss dem nationalen 

gesetzlichen Mindestlohn und den 

branchenüblichen Mindeststandards 

entsprechen. Arbeitnehmer*innen sind alle 

gesetzlich vorgeschriebenen Leistungen zu 

gewähren. Lohnabzüge als Strafmaßnahmen 

sind nicht zulässig. Der Lieferant hat 

sicherzustellen, dass Arbeitnehmer*innen 

nachvollziehbare und regelmäßige schriftliche 

Informationen über die Zusammensetzung ihres 

Entgelts erhalten. 

▪ Fair Remuneration 

The remuneration for regular working hours and 

overtime must correspond to the national 

statutory minimum wage and the minimum 

standards customary in the industry. Workers 

must be provided with all benefits required by 

law. Wage deductions as punitive measures are 

not permitted. The Supplier shall ensure that 

employees receive comprehensible and regular 

written information on the composition of their 

remuneration. 

▪ Faire Arbeitszeit 

Die Arbeitszeiten, einschließlich Überstunden, 

sollten den geltenden Gesetzen und 

Industriestandards entsprechen. Die Zulieferer 

sollten die Arbeitszeiten regelmäßig 

überwachen, um die Sicherheit, die Gesundheit 

und das Wohlergehen der Arbeitnehmer zu 

gewährleisten. Die im jeweiligen Land gesetzlich 

zulässige Höchstdauer für einzelne und 

aufeinanderfolgende Arbeitstage darf nicht 

überschritten werden. 

▪ Fair Working Hours 

Working hours including overtimes comply with 

applicable laws and industry standards. Suppliers 

should regularly monitor working hours to 

maintain the safety, health, and welfare of 

worker. The maximum amount permitted by law 

in the respective country for individual as well as 

for consecutive working days may not be 

exceeded. 

▪ Vereinigungsfreiheit 

Das Recht der Arbeitnehmer*innen, 

Organisationen ihrer Wahl zu gründen, ihnen 

beizutreten und Kollektivverhandlungen zu 

führen, darf nicht verwehrt werden. In Fällen, in 

▪ Freedom of Association 

The right of employees to form and join 

organizations of their choice and to bargain 

collectively shall not be denied. In cases where 

freedom of association or the right to collective 

https://www.bmz.de/de/service/lexikon/uebereinkommen-mindestalter-zulassung-beschaeftigung-60430
https://www.bmz.de/de/service/lexikon/uebereinkommen-mindestalter-zulassung-beschaeftigung-60430
https://www.bmz.de/de/service/lexikon/uebereinkommen-mindestalter-zulassung-beschaeftigung-60430
https://www.ilo.org/international-programme-elimination-child-labour-ipec/what-child-labour/ilo-conventions-child-labour
https://www.ilo.org/international-programme-elimination-child-labour-ipec/what-child-labour/ilo-conventions-child-labour
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denen die Vereinigungsfreiheit oder das Recht 

zu Kollektivverhandlungen gesetzlich 

eingeschränkt ist, sind alternative Möglichkeiten 

eines unabhängigen und freien 

Zusammenschlusses der Arbeitnehmer*innen 

zum Zweck von Kollektivverhandlungen auf 

Verlangen einzuräumen. 

Arbeitnehmervertreter*innen sind vor 

Diskriminierung zu schützen. Ihnen ist freier 

Zugang zu den Arbeitsplätzen ihrer Kolleg*innen 

zu gewähren, um sicherzustellen, dass sie ihre 

Rechte in gesetzmäßiger und friedlicher Weise 

wahrnehmen können. 

bargaining is restricted by law, alternative means 

of independent and free association of 

employees for the purpose of collective 

bargaining shall be provided upon request. 

Employee representatives shall be protected 

against discrimination. They shall be granted 

free access to the workplaces of their colleagues 

to ensure that they can exercise their rights in a 

lawful and peaceful manner. 

▪ Diskriminierungsverbot 

Die Diskriminierung von Arbeitnehmer*innen 

wegen Geschlechts, Rasse, Hautfarbe, Sprache, 

Religion, politischer oder sonstiger Anschauung, 

nationaler oder sozialer Herkunft, Zugehörigkeit 

zu einer nationalen Minderheit, Vermögens, 

Geburt, Behinderung, Alters, sexueller Identität 

oder eines sonstigen Status ist zu verhindern 

oder zu beenden. Würde, Privatsphäre und 

Persönlichkeitsrechte jeder Person sind zu 

respektieren. Dadurch wird ein Arbeitsumfeld 

geschaffen, in dem Vielfalt, Gleichberechtigung 

und Inklusion ermöglicht werden. 

▪ Prohibition of Discrimination 

Discrimination against employees on the 

grounds of race or ethnic origin, gender, religion 

or belief, disability, age, or sexual orientation 

shall be prevented or eliminated. The personal 

dignity, privacy and personal rights of each 

employee shall be respected. This creates a 

working environment that enables diversity, 

equality, and inclusion. 

▪ Verbot von Belästigung 

Belästigungen, einschließlich sexueller 

Belästigung, Gewalt, Mobbing, körperliches oder 

verbales Verhalten, das eine Person verunglimpft 

oder feindselig behandelt, sind inakzeptabel und 

werden nicht toleriert. 

▪ Prohibition of harassment 

Harassment, including sexual harassment, 

violence, bullying, physical or verbal conduct 

that denigrates or shows hostility toward an 

individual are unacceptable and will not be 

tolerated. 

▪ Gesundheitsschutz; Sicherheit am 

Arbeitsplatz 

Der Lieferant hat durch Einsatz geeigneter 

Maßnahmen ein sicheres und gesundes 

Arbeitsumfeld zu gewährleisten. 

Arbeitnehmer*innen ist der Zugang zu 

Trinkwasser in ausreichender Menge zu 

ermöglichen sowie der Zugang zu sauberen 

sanitären Einrichtungen. 

 

 

▪ Health Protection; Safety at Work 

The Supplier shall be responsible for providing a 

safe and healthy work environment using 

appropriate measures. Workers shall be 

provided with access to drinking water in 

sufficient quantity, and access to clean sanitary 

facilities. 
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▪ Beschwerderecht 

Der Lieferant ist für die Einrichtung geeigneter 

Beschwerdestellen für Einzelpersonen und 

Gemeinschaften verantwortlich, die es 

ermöglichen, das Beschwerderecht auszuüben. 

▪ Umgang mit Konfliktmineralien 

Für Konfliktmineralien sind die Leitsätze der 

Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit 

und Entwicklung (Organisation for Economic 

Kooperation and Development, OECD) für die 

Erfüllung der Sorgfaltspflicht zur Förderung 

verantwortungsvoller Lieferketten für Mineralien 

aus Konflikt- und Hochrisikogebieten zu 

beachten.  

OECD-Leitfaden für die Erfüllung der 

Sorgfaltspflicht zur Förderung 

verantwortungsvoller Lieferketten für Minerale 

aus Konflikt- und Hochrisikogebieten: Dritte 

Ausgabe | de | OCDE | OECD 

▪ Right of Complaint 

The Supplier is responsible for establishing 

appropriate grievance mechanisms for 

individuals and communities to exercise the 

right of grievance. 

▪ Handling of Conflict Minerals 

For conflict minerals, the Organization for 

Economic Cooperation and Development 

(OECD) Due Diligence Guiding Principles for 

Promoting Responsible Supply Chains for 

Minerals from Conflict and High-Risk Areas shall 

be followed.  

OECD Due Diligence Guidance for Responsible 

Supply Chains of Minerals from Conflict-Affected 

and High-Risk Areas | OECD 

▪ Engagement für die Gemeinschaft 

Der Lieferant ist dafür verantwortlich, dass seine 

Aktivitäten keine negativen Auswirkungen auf 

die Menschenrechte der lokalen Gemeinschaften 

haben. Wir erwarten von unseren Lieferanten, 

dass sie vorrangig lokale Arbeitskräfte einstellen 

und, wann immer möglich, lokale Waren und 

Dienstleistungen beziehen. Darüber hinaus sollte 

der Lieferant alle negativen Auswirkungen, die 

seine Tätigkeit auf die lokalen Gemeinschaften 

haben könnte, bewerten und abmildern. Lokale 

Gemeinschaften haben das Recht auf freie, 

vorherige und informierte Zustimmung zu allen 

Entwicklungen, die sie und das von ihnen 

bewohnte Land betreffen. 

▪ Community engagement 

The Supplier is responsible for ensuring that its 

activities do not negatively impact the human 

rights of the local communities. We expect that 

our Supplier prioritise hiring local workforce, 

and sourcing local goods and services 

whenever possible. In addition, the Supplier 

should assess and mitigate any negative 

impacts their operations may have on local 

communities. Local communities shall have the 

right to free, prior, and informed consent for 

any developments affecting them and the 

lands they inhabit. 

  

2.2. Ökologische Verantwortung / Ecological Responsibility 

▪ Behandlung und Ableitung von 

industriellem Abwasser, Umgang mit 

Luftemission und Abfall 

Abwässer durch Fertigungsprozesse, sonstige 

betriebliche Abläufe oder sanitäre Anlagen sind 

zu reduzieren, zu typisieren, zu überwachen und 

▪ Treatment and Discharge of Industrial 

Wastewater, Handling of Air Emission 

and Waste 

Wastewater from manufacturing processes, 

other operational processes or sanitary facilities 

must be reduced, typified, monitored, and 

https://www.oecd.org/development/oecd-leitfaden-fur-die-erfullung-der-sorgfaltspflicht-zur-forderung-verantwortungsvoller-lieferketten-fur-minerale-aus-konflikt-3d21faa0-de.htm
https://www.oecd.org/development/oecd-leitfaden-fur-die-erfullung-der-sorgfaltspflicht-zur-forderung-verantwortungsvoller-lieferketten-fur-minerale-aus-konflikt-3d21faa0-de.htm
https://www.oecd.org/development/oecd-leitfaden-fur-die-erfullung-der-sorgfaltspflicht-zur-forderung-verantwortungsvoller-lieferketten-fur-minerale-aus-konflikt-3d21faa0-de.htm
https://www.oecd.org/development/oecd-leitfaden-fur-die-erfullung-der-sorgfaltspflicht-zur-forderung-verantwortungsvoller-lieferketten-fur-minerale-aus-konflikt-3d21faa0-de.htm
https://www.oecd.org/development/oecd-leitfaden-fur-die-erfullung-der-sorgfaltspflicht-zur-forderung-verantwortungsvoller-lieferketten-fur-minerale-aus-konflikt-3d21faa0-de.htm
https://www.oecd.org/en/publications/oecd-due-diligence-guidance-for-responsible-supply-chains-of-minerals-from-conflict-affected-and-high-risk-areas_9789264252479-en.html
https://www.oecd.org/en/publications/oecd-due-diligence-guidance-for-responsible-supply-chains-of-minerals-from-conflict-affected-and-high-risk-areas_9789264252479-en.html
https://www.oecd.org/en/publications/oecd-due-diligence-guidance-for-responsible-supply-chains-of-minerals-from-conflict-affected-and-high-risk-areas_9789264252479-en.html
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fachgerecht zu entsorgen, zu reinigen 

beziehungsweise einzuleiten. Luft-, 

Lärmemissionen und Treibhausgasemissionen 

sind vor ihrer Freisetzung zu typisieren, 

routinemäßig zu überwachen sowie möglichst zu 

vermeiden. Der Lieferant hat Festabfälle 

systematisch zu ermitteln, zu handhaben, zu 

reduzieren und verantwortungsvoll zu entsorgen 

oder zu recyceln. Chemikalien oder andere 

Materialien, die bei einer Freisetzung in die 

Umwelt eine Gefahr darstellen, sind zu ermitteln 

und so zu handhaben, dass beim Umgang mit 

diesen Stoffen, der Beförderung, Lagerung und 

Nutzung beim Recycling oder der 

Wiederverwendung und bei ihrer Entsorgung die 

Sicherheit gewährleistet ist. 

properly disposed of, treated, or discharged. 

General emissions from operations (air and noise 

emissions) and greenhouse gas emissions shall 

be typified and routinely monitored prior to 

their release, and efforts should be made to 

avoid them. The Supplier shall follow a 

systematic approach to identify, handle, reduce, 

and responsibly dispose of or recycle solid 

waste. Chemicals or other materials that pose a 

hazard when released into the environment shall 

be identified and managed in a manner that 

ensures safety when handling, transporting, 

storing, and using them for recycling or reuse 

and when disposing of them. 

 

▪ Verbrauch von Rohstoffen und 

natürlichen Ressourcen reduzieren 

Der Einsatz und Verbrauch von Wasser und 

Energie sowie weiteren Ressourcen ist ebenso 

wie die Erzeugung von Abfall jeder Art 

weitmöglichst zu reduzieren. 

▪ Reduced Consumption of Raw Materials 

and Natural Resources 

In the use and consumption of resources during 

production, the effort should be to limit the 

generation of waste of any kind and the 

consumption of water and energy to a necessary 

level. 

▪ Umgang mit Energieverbrauch/-effizienz 

Der Energieverbrauch ist zu überwachen und zu 

dokumentieren. Es sind wirtschaftliche Lösungen 

zu finden, um die Energieeffizienz zu verbessern 

und den Energieverbrauch zu optimieren. 

▪ Dealing with Energy 

Consumption/Efficiency 

Energy consumption shall be monitored and 

documented. Economic solutions shall be found 

to improve energy efficiency and optimize 

energy consumption. 

▪ Schutz der biologischen Vielfalt 

Im Rahmen unseres Prozesses der Entwicklung 

und des Baus von Anlagen zur Nutzung 

erneuerbarer Energien berücksichtigen wir bei 

der Planung jedes Projekts die 

Kohlenstoffemissionen, die während des 

Lebenszyklus der Anlage entstehen. Zum Schutz 

der biologischen Vielfalt folgen wir der 

Mitigationshierarchie, nach der das primäre Ziel 

die Vermeidung von Auswirkungen auf die Natur 

ist, das sekundäre Ziel die Minimierung und 

Wiederherstellung und das letzte Ziel der 

Ausgleich der Auswirkungen auf die Natur durch 

ökologische Kompensationen. 

▪ Protecting of biodiversity 

As part of our process of developing and 

building renewable energy, we take into account 

the carbon emissions of construction during the 

life cycle of the project when designing each 

project. We follow mitigation hierarchy to 

protect biodiversity and according to it, the 

primary purpose is to avoid impacts on nature, 

the secondary purpose is to minimise and 

restore, and the final purpose is to compensate 

for impacts on nature through ecological offsets. 

We expect our Supplier to act to protect and 

conserve biodiversity and  to use the biodiversity 

mitigation hierarchy where appropriate. 
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2.3. Ethisches Geschäftsverhalten / Ethical Business Conduct 

Von unseren Lieferanten wird erwartet, dass sie 

nach den höchsten ethischen 

Geschäftsgrundsätzen handeln. Wir erwarten 

von unseren Lieferanten, dass sie Situationen 

vermeiden, in denen ein Interessenkonflikt 

zwischen dem Lieferanten und ABO Energy 

besteht, und dass sie jeden tatsächlichen oder 

vermuteten Interessenkonflikt offenlegen, 

unabhängig davon, ob er direkt oder indirekt mit 

ABO Energy oder seinen Mitarbeitern 

zusammenhängt. 

Our Suppliers are expected to act in accordance 

with the highest ethical business conduct. We 

expect our Supplier to avoid situations where a 

conflict of interest between the Supplier and 

ABO Energy exists, and to disclose any actual or 

suspected conflict of interest, whether it shall be 

directly or indirectly related to ABO Energy or its 

employees. 

▪ Fairer Wettbewerb 

Die Normen des „ABO Energy Code of Conduct“ 

zur Einhaltung eines fairen Wettbewerbs sind 

einzuhalten. Dies gilt insbesondere für die 

Einhaltung der geltenden Kartellgesetze, 

Ausfuhrkontrollen und Wirtschaftssanktionen. 

▪ Fair Competition 

The standards of our "ABO Energy Code of 

Conduct" on fair competition are to be 

observed. This applies to compliance with the 

applicable antitrust laws, export controls and 

economic sanctions. 

▪ Vertraulichkeit/Datenschutz 

Der Lieferant verpflichtet sich, bezüglich des 

Schutzes privater Informationen den 

angemessenen Erwartungen seines 

Auftraggebers, der Zulieferer, Kund*innen, 

Verbraucher*innen und Arbeitnehmer*innen 

gerecht zu werden und gesetzliche 

Bestimmungen einzuhalten. Der Lieferant hat bei 

der Erfassung, Speicherung, Verarbeitung, 

Übermittlung und Weitergabe von persönlichen 

Informationen die Gesetze zu Datenschutz und 

Informationssicherheit und die behördlichen 

Vorschriften zu beachten. 

▪ Confidentiality/Data protection 

Regarding the protection of confidential 

information, the Supplier undertakes to meet the 

reasonable expectations of its customer, 

Suppliers, customers, consumers, and employees 

and to comply with legal requirements. The 

Supplier shall comply with data protection and 

information security laws and government 

regulations when collecting, storing, processing, 

transmitting, and disclosing personal 

information. 

▪ Geistiges Eigentum 

Rechte an geistigem Eigentum sind zu 

respektieren; Technologie- und Know-how-

Transfer haben so zu erfolgen, dass die geistigen 

Eigentumsrechte und Kundeninformationen 

geschützt sind. 

▪ Intellectual Property 

Intellectual property rights shall be respected; 

technology and knowledge transfers shall be 

made in a manner that protects intellectual 

property rights and customer information. 

▪ Integrität/Bestechung, Vorteilnahme 

Bei allen Geschäftsaktivitäten sind unsere 

Integritätsstandards des Code of Conduct 

zugrunde zu legen, die sich an den 

▪ Integrity/Bribery, Taking Advantage 

All business activities shall be based on our 

integrity standards set out in the “ABO Energy 

Code of Conduct,” which are aligned with 



 

 

 
Page 9 of 12 

 

Current, valid version of the document in the Documents Library (intranet). Printouts or versions 

stored in other locations are not subject to the control of the IMS and may no longer be valid.  

GEN_Supplier_Code_of_Conduct 

PUBLIC 

internationalen Anti-Korruptions-Standards und 

Gesetzen orientieren. Dies gilt insbesondere für 

das Verbot von Bestechung, Korruption, 

Erpressung und Unterschlagung. 

international anti-corruption standards and laws. 

This applies to the prohibition of bribery, 

corruption, extortion, and embezzlement. 

▪ Geldwäscheprävention 

Der Lieferant unterstützt die internationale 

Geldwäscheprävention und die Bemühungen, 

illegale Handlungen zu unterbinden. Es werden 

nur Zahlungen aus legalen Quellen akzeptiert. 

Sofern Umstände darauf hindeuten, dass die 

Herkunft von Zahlungen verschleiert wird, wie z. 

B. durch ungewöhnliche Zahlungsmethoden 

oder die Nutzung von Treuhandkonten, sind 

umgehend die erforderlichen Maßnahmen 

einzuleiten. 

▪ Money Laundering Prevention 

The Supplier supports international money 

laundering prevention and efforts to prevent 

illegal activities. Only payments from legal 

sources are accepted. If circumstances indicate 

that the origin of payments is being concealed, 

e.g., through unusual payment methods or the 

use of escrow accounts, the necessary measures 

must be taken immediately. 

▪ Schutz von Hinweisgebern 

Zulieferer sollten die Vertraulichkeit von 

Hinweisen von Arbeitnehmern schützen und 

Vergeltungsmaßnahmen gegen Arbeitnehmer, 

die in gutem Glauben unangemessenes 

Verhalten (z. B. in Bezug auf Umwelt- oder 

Menschenrechtsverletzungen, Missstände am 

Arbeitsplatz und unethische Geschäftspraktiken) 

durch einen Lieferanten oder einen Angestellten 

oder leitenden Angestellten eines Lieferanten 

melden, unterlassen. 

▪ Whistleblower Protections 

Suppliers should protect the confidentiality of 

employee whistleblowing and refrain from 

retaliating against employees who in good faith 

report inappropriate conduct (e.g., relating to 

environmental or human rights violations, 

workplace abuses, and unethical business 

practices) by a Supplier or an employee or 

officer of a Supplier. 

▪ Handelssanktionen 

Der Lieferant muss sicherstellen, dass er alle 

anwendbaren nationalen und supranationalen 

Sanktionen und Handelsembargos einhält. 

Hierzu hat der Lieferant alle erforderlichen 

Maßnahmen zu treffen, um das Risiko eines 

Sanktionsverstoßes zu vermeiden. Wir erwarten 

von unseren Lieferanten, dass sie bei der 

Auswahl und kontinuierlichen Überwachung 

ihrer eigenen Lieferanten die erforderlichen 

Sorgfaltsprüfungen durchführen, um zu 

vermeiden, dass sie sanktionierte Unternehmen 

und Personen einsetzen. Der Lieferant 

verpflichtet sich, ABO Energy unverzüglich zu 

benachrichtigen, wenn der Lieferant selbst oder 

einer seiner Eigentümer, Direktoren, Vertreter, 

Lieferanten, Verkäufer oder ein verbundenes 

Unternehmen oder eine Person, die im Namen 

▪ Trade Sanctions 

The supplier must ensure that it observes all 

applicable national and supranational sanctions 

and trade embargoes. The supplier must 

therefore take all necessary measures to avoid 

the risk of sanction violations. We expect our 

Suppliers to conduct necessary due diligence 

checks when selecting and continuously 

monitoring its own Suppliers to avoid using 

sanctioned entities and individuals. The Supplier 

agrees to notify ABO Energy without undue 

delay if the Supplier itself or any of its owners, 

directors, representatives, Suppliers, vendors, or 

any affiliate or individual acting on behalf of the 

Supplier is or becomes subject to any sanctions 

or if any product or technology which are 

provided by the Supplier is or becomes subject 

to export control or license requirements.  
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des Lieferanten handelt, Sanktionen unterliegt 

oder unterliegen wird oder wenn ein Produkt 

oder eine Technologie, die vom Lieferanten 

geliefert wird, der Exportkontrolle oder 

Lizenzanforderungen unterliegt oder unterliegen 

wird. 

3. Umsetzung der Anforderungen und Überprüfung der Einhaltung/ 

Implementation of Requirements and Verification of Compliance 

Wir erwarten, dass der Lieferant Systeme und 

Kontrollen einführt, die die Einhaltung aller 

geltenden Gesetze und Vorschriften sowie der 

Anforderungen der neuesten Fassung dieses 

Verhaltenskodex für Lieferanten gewährleisten, 

und zwar im Verhältnis zur Größe, Komplexität 

und den Risiken, die mit dem Geschäft des 

Lieferanten verbunden sind. Zu den vom 

Lieferanten implementierten Systemen und 

Kontrollen können beispielsweise Richtlinien, 

Überwachung, Schulung und Auditverfahren 

gehören. 

We expect the Supplier to implement systems 

and controls that ensure compliance with all 

applicable laws, regulations, and the 

requirements of the most recent version of this 

Supplier Code of Conduct in proportion to the 

size, complexity, and risks related to the 

Supplier's business. Systems and controls 

implemented by the Supplier may include for 

example policies, monitoring, training, and 

auditing practices.  

Darüber hinaus erwarten wir, dass Lieferanten 

Risiken innerhalb der Lieferketten identifizieren 

und angemessene Maßnahmen ergreifen. Der 

Lieferant muss bei Bedarf die Einhaltung des 

Verhaltenskodex in Übereinstimmung mit dem 

geltenden Recht belegen können. Der Lieferant 

erklärt sich damit einverstanden, dass die ABO 

Energy Gruppe Informationen über die 

Einhaltung anfordern kann und diese nach einer 

angemessenen Bearbeitungszeit erhält. Im Falle 

eines hinreichenden Verdachts auf Verstöße 

sowie zur Absicherung von Lieferketten mit 

erhöhten Risiken wird der Lieferant die ABO 

Energy Gruppe zeitnah über die identifizierten 

Verstöße und Risiken sowie die ergriffenen 

Maßnahmen informieren. 

In addition, we expect the Supplier with 

respect to supply chains to identify risks within 

them and to take appropriate measures. The 

Supplier must be able to demonstrate 

compliance with the Code of Conduct in 

accordance with applicable law, if required. 

The Supplier agrees that the ABO Energy 

Group may request information on compliance 

and will receive it after a reasonable 

processing time.  

Sollte ein Verstoß gegen die Regelungen dieses 

Lieferantenkodex durch die ABO Energy Gruppe 

festgestellt werden, wird dies dem Lieferanten 

innerhalb eines Monats schriftlich mitgeteilt und 

eine angemessene Nachfrist gesetzt, um sein 

Verhalten mit diesen Regelungen in Einklang zu 

In the event of reasonable suspicion of 

violations, as well as to safeguard supply 

chains with increased risks, the Supplier shall 

promptly inform the ABO Energy Group of the 

violations and risks identified and the 

measures taken. If a violation of the 
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bringen. Wenn ein solcher Verstoß schuldhaft 

erfolgt und eine Fortsetzung des Vertrages bis 

zur ordentlichen Beendigung für die ABO Energy 

Gruppe unzumutbar macht, kann die ABO 

Energy Gruppe den Vertrag nach fruchtlosem 

Ablauf der gesetzten Frist beenden, wenn dies 

bei der Nachfristsetzung angedroht wurde. Ein 

gesetzliches Recht zur außerordentlichen 

Kündigung ohne Nachfristsetzung bleibt ebenso 

wie das Recht auf Schadenersatz unberührt. 

regulations of this Code of Conduct is 

identified by the ABO Energy Group, the 

Supplier will be notified in writing within one 

month and a reasonable grace period will be 

set to bring its conduct into compliance with 

these regulations. If such a violation has 

occurred culpably and makes it unreasonable 

for the ABO Energy Group to continue the 

contract until the ordinary termination, The 

ABO Energy Group may terminate the contract 

after the fruitless expiry of the set period of 

grace if this was threatened when the period 

of grace was set. A statutory right to 

extraordinary termination without setting a 

grace period shall remain unaffected, as shall 

the right to claim damages. 

Der Lieferant muss ABO Energy unverzüglich 

jeden tatsächlichen oder vermuteten Verstoß 

gegen diesen Verhaltenskodex für Lieferanten 

melden. Der Lieferant und alle seine Mitarbeiter 

oder Interessengruppen können ihre Bedenken 

vertraulich an das Whistleblower-System von 

ABO Energy melden: 

CrefoWhistle - Willkommen 

The Supplier must immediately report any 

actual or suspected non-compliance with this 

Supplier Code of Conduct to ABO Energy. The 

Supplier and any of its employees or 

stakeholders may report their concerns 

confidentially to ABO Energy’s whistleblower 

system: 

CrefoWhistle - Welcome 

 

4. Kenntnisnahme und Einverständnis des Lieferanten / 

Acknowledgement and Agreement of the Supplier 

Dieser Kodex gilt zusätzlich zu und nicht anstelle 

von Bestimmungen in rechtlichen 

Vereinbarungen oder Verträgen zwischen dem 

Lieferanten und der ABO Energy Gruppe. Der 

Lieferant bestätigt dies durch das beigefügte 

Dokument. 

This Code shall apply in addition to, and not in 

lieu of, any provisions in legal agreements or 

contracts between the Supplier and the ABO 

Energy Group. The Supplier confirms this by 

the attached document. 

 

 

 

 

 

https://abo-wind.crefowhistle.de/de
https://abo-wind.crefowhistle.de/en
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Bestätigung Confirmation 

  

Verhaltenskodex für Lieferanten 

der ABO Energy Gruppe        

Supplier Code of Conduct of 

ABO Energy Group 

  

Erklärung des Lieferanten: Supplier's Declaration: 

Wir erklären hiermit Folgendes: We hereby declare the following: 

Wir haben die Bedingungen des 

Verhaltenskodex für Lieferanten 

(„Lieferantenkodex“) der ABO Energy Gruppe 

verstanden und verpflichten uns und die mit uns 

verbundenen Unternehmen, zusätzlich zu 

unseren Verpflichtungen aus den Lieferverträgen 

mit der ABO Energy Gruppe zur Einhaltung der 

darin enthaltenen Grundsätze und 

Anforderungen. 

We understand the terms of ABO Energy’s 

Supplier Code of Conduct and, in addition to our 

obligations under the supply contracts with the 

ABO Energy Group, we commit ourselves and 

our affiliates to comply with the principles and 

requirements contained therein. 

  

____________________________________________________ 

Ort, Datum 

 

 

____________________________________________________ 

Vollständiger Name und Adresse der 

zeichnenden Gesellschafft 

 

____________________________________________________ 

Unterschrift und Name des Zeichnenden in 

Klarschrift 

 

____________________________________________________ 

Place, Date 

 

 

____________________________________________________ 

Full name and address of the subscribing 

company 

 

____________________________________________________ 

Signature and name of the subscriber in clear 

script 

Dieses Dokument muss von einem 

bevollmächtigten Vertreter des Unternehmens 

unterzeichnet und innerhalb von 20 

Arbeitstagen nach Erhalt an ABO Energy 

zurückgeschickt werden. 

This document must be signed by an authorized 

representative of the Company and returned to 

ABO Energy within twenty business days of 

receipt. 

 


